Disclaimer: The English language text below is provided by the Translation and Terminology Centre for information only; it confers no rights and imposes no obligations separate from those conferred or imposed by the legislation formally adopted and published. Only the latter is authentic. The original Latvian text uses masculine pronouns in the singular. The Translation and Terminology Centre uses the principle of gender-neutral language in its English translations. In addition, gender-specific Latvian nouns have been translated as gender-neutral terms, e.g. chairperson.


Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No 381

Adopted 8 July 2003

Regulations Regarding Amount of Birth Benefit, Review Procedures Thereof and the Procedures for the Granting and Payment of Benefit

Issued pursuant to Section 15, Paragraph one,

Section 16, Paragraph one and

Section 17, Paragraph two of

the State Social Benefit Law

I. General Provision

1. These Regulations prescribe the amount of birth benefit (hereinafter – benefit), the review procedures thereof, as well as the procedures for the granting and payment of the benefit.

II. Amount of Benefit and Review Procedures Thereof
2. The amount of benefit shall be 98 lats – 33% of the value of the layette (Annex) in monetary terms.

3. The amount of benefit shall be reviewed by the Cabinet on the basis of a proposal from the Minister for Welfare in conformity with State budget capabilities, evaluating the economic situation in the State and taking into consideration the average actual consumer price index determined by the Central Statistics Bureau of the Republic of Latvia.

4. The benefit shall be granted in a double amount to one of the parents of the child if:

4.1. medical treatment in connection with the pregnancy of a mother has been commenced in a medical treatment institution by the twelfth week of pregnancy and has been performed in accordance with the examination programme for pregnant women determined by the Minister for Health; and

4.2. a mother who has been abroad during the pregnancy period and the medical treatment in connection with pregnancy has been commenced in a foreign medical treatment institution by the twelfth week of pregnancy and she has undergone all necessary clinical laboratory examinations in compliance with the procedures determined in the relevant foreign state for the monitoring of pregnant women The benefit shall be granted on the basis of a document issued in the relevant foreign sate, attesting that the woman was registered by the twelfth week of pregnancy.

5. A document issued in a foreign state attesting that the mother was registered by the twelfth pregnancy week shall be the equivalent to the relevant document issued in Latvia, provided that it conforms to the following requirements:

5.1. the document referred to contains information allowing the conclusion that the mother it has been issued to was registered in a medical treatment institution by the twelfth week of pregnancy;

5.2. a translation in the official language which has been certified in accordance with the procedures specified in Section 10, Paragraph three of the Official Language Law is appended to the document issued in a foreign state, except in the cases where, in compliance with the Section 10, Paragraph four of the Official Language Law, the documents may be accepted and examined without a translation in the official language; and

5.3. the person to whom the document has been issued has followed the procedures for certification of authenticity of documents in the relevant foreign state specified in regulatory enactments and international agreements.

III. Request for, Granting and Payment of Benefit
6. In order to receive the benefit, the applicant for the benefit or an authorised person thereof shall:

6.1. submit the following documents:

6.1.1. a written request for granting the benefit;

6.1.2. a statement of the civil-status records authority issued in accordance with the procedures prescribed by the Minister for Justice regarding registration of the fact of the birth of a child or, if the child was born in a foreign state, a statement issued in accordance with the prescribed procedures in the foreign state by a competent authority regarding the registration of the fact of the birth of a child; and

6.1.3. in order to receive a benefit in a double amount – a statement issued in accordance with the procedures prescribed by the Minister for Health or the document referred to in Sub-paragraph 4.2 of these Regulations which has been issued in a foreign state if the woman was registered by the twelfth week of pregnancy;

6.2. present the following documents:

6.2.1. a personal identification document (passport, identification document);

6.2.2. a birth certificate of a child; and

6.2.3. an authorisation if the benefit is requested through an authorised person.

7. A document attesting to the registration of the fact of the birth of a child issued in a foreign state shall be equivalent to the relevant document issued in Latvia, provided that it conforms to the following requirements:

7.1. the document referred to contains information allowing the conclusion that the fact of the birth of a child has been registered within the specified period;

7.2. a translation in the official language which has been certified in accordance with the procedures specified in Section 10, Paragraph three of the Official Language Law is appended to the document issued in a foreign state, except in the cases where, in compliance with the Section 10, Paragraph four of the Official Language Law, the documents may be accepted and examined without a translation in the official language; and

7.3. the person to whom the document has been issued has followed the procedures for the certification of authenticity of documents in the relevant foreign state specified in regulatory enactments and international agreements.

8. If a guardian requests the benefit, he or she shall, in addition to the documents referred to in Sub-paragraph 6.2 of these Regulations, present a document regarding establishment of a guardianship.

9. If the benefit is requested by the actual rearer of the child, he or she shall, in addition to the documents referred to in Sub-paragraph 6.2 of these Regulations, present a decision of the Orphan’s Court (Parish Court), which has been taken for the protection of the personal interests of the child in conformity with the Section 15, Paragraph nine of the Law On Orphan’s Courts and Parish Courts.

10. If the benefit is requested by the adopter, he or she shall, in addition to the documents referred to in Sub-paragraph 6.2 of these Regulations, present a document attesting that the child has been adopted within a period of 12 months from the date of the birth of the child.

11. The requester of the benefit shall submit the documents referred to in Paragraphs 6, 8, 9 and 10 of these Regulations to one of the branches of the State Social Insurance Agency of his or her own choice.

12. A decision regarding the granting of a benefit shall be taken by a branch of the State Social Insurance Agency in conformity with the place of residence declared by the requester.

13. If all the documents necessary for the granting of the benefit have been submitted to a branch of the State Social Insurance Agency in conformity with the place of residence of the requester of the benefit, the branch of the State Social Insurance Agency shall examine these documents within a period of one working day after the submission thereof.

14. If all the documents necessary for the granting of the benefit have been submitted to another branch of the State Social Insurance Agency, instead of in accordance with the place of residence of the requester, the branch of the State Social Insurance Agency shall examine these documents within a period of 10 days after the submission thereof. 

15. A branch of the State Social Insurance Agency shall notify the requester of the benefit in writing regarding a decision to grant the benefit or a motivated refusal to grant the benefit, specifying the procedures for disputing and appealing the decision.

16. The recipient of the benefit shall voluntarily reimburse the sum of the benefit received unjustifiably due to the fault of the recipient of the benefit.

17. If the recipient of the benefit fails to reimburse the benefit received unjustifiably due to his or her fault voluntarily, the relevant sum shall be recovered by submitting bringing an action to a court.

18. On the basis of the submission of the recipient of the benefit, the sum of the benefit which has been unjustifiably paid out may be deducted from another benefit specified in the State Social Benefit Law, from which retention sums are allowed to be made.

19. If the person has failed to receive the benefit granted to him or her in sufficient time due to the fault of the branch of the State Social Insurance Agency, the relevant sum, which is due to the person, shall be paid out within an unlimited period.

IV. Closing Provision
20. These Regulations shall apply as of 1 July 2003.

Prime Minister 
E. Repše

Minister for Welfare 
D. Staķe

Annex 1
Cabinet Regulation No. 381

8 July 2003

Layette

(the value specified in current prices in January 2003)

	No.
	Item
	Average price of one item (Ls)
	Amount intended for one child (pieces)
	Value (Ls)

	1.
	Cotton cap
	0,71
	4
	2,84

	2.
	Flannel cap
	1,19
	4
	4,76

	3.
	Knitted cap
	2,55
	1
	2,55

	4.
	Cotton singlet
	1,28
	4
	5,12

	5.
	Flannel singlet
	1,80
	4
	7,20

	6.
	Jacket
	1,99
	4
	7,96

	7.
	Crawler
	2,15
	4
	8,60

	8.
	Woollen set
	8,36
	1
	8,36

	9.
	Woollen socks
	1,34
	2
	2,68

	10.
	Disposable diapers (package)
	6,62
	3 packages (56  pieces/package)
	19,86

	11.
	Bed linen set
	10,36
	2
	20,72

	12.
	Towel (large)
	6,24
	1
	6,24

	13.
	Pillow
	4,16
	1
	4,16

	14.
	Blanket
	6,73
	1
	6,73

	15.
	Mattress
	23,35
	1
	23,35

	16.
	Bath tub for washing the infant
	6,69
	1
	6,69

	17.
	Crib
	53,78
	1
	53,78

	18.
	Perambulator
	104,42
	1
	104,42

	
	Total (Ls)
	243,72
	
	296,02


Minister for Welfare 





D. Staķe
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